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Resumen 

La necesidad de transferencia interlingüística en los medios audiovisuales incrementa por 

el interés en los contenidos de diversa índole: películas, series, dibujos animados, 

documentales, canciones, entre otros. La traducción ha sido indispensable para la 

decodificación de los mensajes en diferentes idiomas; una de las modalidades más populares es 

el doblaje, realizado para el trasvase lingüístico de un texto audiovisual, en donde el guion 

original se reemplaza por uno nuevo en la lengua término.  

La traducción de cualquier formato audiovisual tiene que reflejar con exactitud todos los 

mensajes de la lengua origen. Sin embargo, no solo el traductor sino el público en general es 

capaz de darse cuenta que el doblaje de algún contenido audiovisual no está realizado 

correctamente y hay mucha crítica al respecto.  

El propósito de este trabajo es realizar una investigación, fundamentada en la lingüística 

de corpus, con el fin de identificar las debilidades y fortalezas del doblaje latino para mejorar 

la traducción audiovisual en América Latina. El presente proyecto se enfoca en el análisis de 

algunos ejemplos de las traducciones de distintos formatos de medios audiovisuales, como: 

películas, series, telerrealidad y documental, tomando en cuenta el empleo de las estrategias de 

traducción.  

Asimismo, se utiliza un corpus paralelo inglés-español, en el cual se compara la Lengua  

Origen (LO) y Lengua Término (LT) para identificar los desaciertos traductológicos en el 

muestreo del doblaje latino y hacer una propuesta con el uso correcto de las estrategias de 

traducción.  
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